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ABSTRACT 

 

This is an updated, introductory textbook of the language in which 

Mycenaean documents were written, i.e., the variety of the Greek language 

used in Mycenaean palatial administration as reflected in the documents 

(mainly clay tablets) from Crete and continental Greece found in Mycenaean 

sites dating back to the final centuries of the 2
nd

 millennium BC. The first 

part of the book is concerned with the main characteristics of the extant 

documents, how they are classified in modern scholarship and what relations 

can be established among them, as well as with the main source and 

reference books and databases. The second part is devoted to the study of 

Linear B, the complex writing system employed for Mycenaean. It is 

discussed to what extent Greek words written by means of Linear B 

syllabograms reflect the actual phonetics of the language and how logograms 

and other additional signs were used within this writing system. An 

overview of the other Aegean scripts is provided to frame Linear B in its 

context. The third part is a systematic survey of the phonetics of Mycenaean 

Greek, with a special focus on its particularities in contrast to 1
st
 millennium 

Greek. This is also the approach followed in parts 4 (morphology) and 5 

(syntax). In part 6, the position of Mycenaean among the other Greek 

dialects is dealt with. Part 7 is a representative selection of texts that 

exemplify the information provided in the previous parts of the book. The 

texts are grouped together according to their contents and brief, general 

presentations are provided. Part 8 is a glossary containing all the words 

occurring in the selected texts, together with their translations and, when 

needed, short comments about their meaning or morphological formation. 

Finally, the book provides an extensive bibliography of reference works and 

the articles and monographs referred to in the text. 
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PRESENTACIÓN DE LA PRIMERA EDICIÓN 

 

Este libro pretende ser un instrumento de trabajo para el aprendizaje del 

griego micénico al mismo tiempo que una herramienta para la consulta de 

textos en lineal B. Trata de llenar un vacío en la bibliografía actual sobre el 

tema, ofreciendo un instrumento básico para introducirse en la cuestión a 

estudiantes universitarios, a investigadores no especialistas e incluso a 

personas cultas aficionadas que deseen aproximarse al mundo de las tablillas 

micénicas.  

En consecuencia, trata de presentar, en primer lugar, de un modo 

comprehensivo y comprensible, la situación actual de nuestro conocimiento 

sobre el sistema de escritura y sobre los recursos de los escribas micénicos 

para escribir griego con un silabario muy poco adecuado para hacerlo, así 

como sobre los diversos tipos de signos utilizados (como silabogramas, 

logogramas o signos de numeración). 

 En lo que se refiere a la fonética y la morfología, pese a la inmensa 

bibliografía generada ya desde el descubrimiento del micénico y que ha 

abordado infinidad de aspectos, apenas contamos con síntesis útiles para un 

primer acercamiento a estos problemas. Como manuales específicos del 

micénico solo disponemos de la antigua y meritoria «Tentativa» de Vilborg 

(1960), netamente superada por el paso del tiempo, la tan interesante como 

desconocida «Introducción» de Magueijo (1980), a la que también han 

afectado ineludiblemente los más de veinticinco años trascurridos desde que 

se publicó, o el manual de Bartoněk (2003), que insiste más en la 

presentación de ejemplos clasificados que en su sistematización gramatical. 

Fuera de este mínimo elenco, solo disponemos de gramáticas del griego 

antiguo que incluyen datos micénicos, como la fonética de Lejeune (1972) o 

la gramática de Rix (1976), o de breves notas gramaticales incluidas en 

libros sobre micénico centrados en otra temática, como las de Ruijgh (1967). 

Este libro no se propone la exhaustividad del gran manual, sino ofrecer una 

síntesis significativa de los hechos y sus principales interpretaciones, entre 

las que los autores han seleccionado las que consideran más verosímiles y 

que puedan servir como un instrumento para aprender. Dentro de este 

apartado consideramos una notable novedad el esbozo de una sintaxis de los 

textos micénicos. 
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Además de la parte gramatical, se presenta una amplia selección de 

textos que puede servir, por una parte, para poner en práctica los 

conocimientos gramaticales, pero también como un abanico de ejemplos 

para hacerse una idea suficiente de la naturaleza y características de los 

diversos documentos micénicos con que contamos.  

Completa la obra un Glosario de las palabras que aparecen en la 

Antología de Textos –que no pretende sustituir el excelente Diccionario 

micénico de Aura Jorro (1985-1993), sino brindar un instrumento de trabajo 

accesible al principiante– y una bibliografía bastante selectiva, en la que se 

presenta la referencia completa de las citas que aparecen en el texto solo con 

el nombre del autor y el año de publicación. 

La oscuridad de la grafía micénica obliga a los intérpretes modernos a 

transcribir, cuando ello es posible, las palabras escritas en el opaco silabario 

micénico a la forma que tendrían en el griego de la época. Ello presenta 

problemas, porque la fonética micénica difiere en bastantes puntos de la del 

griego del primer milenio. De ahí que muchos estudiosos modernos prefieran 

transcribir las palabras micénicas con caracteres latinos y no con caracteres 

griegos (cf. § 2.1.2-3 sobre las diversas formas de transcripción para el 

griego micénico). Los autores hemos optado por transcribirlas con caracteres 

griegos, aun siendo conscientes de que se trata de una transcripción 

convencional. Consideramos que para estudiantes y principiantes resulta más 

familiar ver las palabras escritas en el griego que han estudiado, aun cuando 

se trate de una convención, que en formas transcritas en caracteres latinos 

con diacríticos, que resultan difíciles de relacionar con el griego que 

conocen. Entendemos, además, que solo sería claramente ventajoso 

transcribir los términos en letras latinas si se hiciera en el alfabeto fonético 

internacional, para recoger la manera precisa en que los términos se 

pronunciarían, pero ni que decir tiene que nuestro conocimiento de la 

pronunciación de los términos micénicos está muy lejos de poder 

permitírnoslo de un modo mínimamente fiable. 

Así pues, recurriremos a algunas convenciones para la transcripción en 

griego: 

Una η y una ω transcriben, respectivamente e larga y o larga, pese a que 

en el primer milenio reflejan variantes abiertas, frente a variedades cerradas, 

habitualmente escritas ει, ου, mientras que en micénico no existe más que 

una variante larga de cada una, sin correlatos abiertos y cerrados.  
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a) Usaremos ϝ para wau e y para yod.  

b) La ζ transcribirá los silabogramas micénicos za, ze, zo, 

independientemente de cómo se interprete su realidad fonética.  

c) Para las labiovelares, utilizaremos el signo de las velares 

seguido del apéndice 
w
: γ

w
, κ

w
, χ

w
.  

d) La h reflejará la aspiración intervocálica, mientras que la 

inicial se verá reflejada por un espíritu áspero.  

e) Para posibles líquidas y nasales aspiradas se usarán λ
h
, ν

h
, 

etc. 

f) (σ)σ, (ν)ν, etc., representan fonemas que no sabemos si eran 

o no geminados. 

g) Formas como μέλι(τ) indican casos en que desconocemos si 

se conservaba o no la oclusiva final. 

h) Acentuaremos los términos de acuerdo con las reglas del 

ático del primer milenio, aunque no nos conste que fueran las 

mismas que en época micénica. 

Utilizaremos, asimismo, los signos convencionales habituales para la 

edición de textos micénicos.
1
  

Las referencias en números romanos seguidos de § y unos números 

remiten a las correspondientes partes y apartados del libro; las que no 

contienen número romano remiten a párrafos dentro de la misma parte. 

La indicación (?) quiere decir que la transcripción o la traducción 

señalada con ella es dudosa. 

No queremos terminar sin expresar nuestro profundo agradecimiento a 

Yves Duhoux por haber tenido la amabilidad de leer nuestro manuscrito y 

habernos ofrecido interesantes sugerencias. También a Julia Mendoza, por 

haber hecho otro tanto con el capítulo de sintaxis. A un crecido número de 

nuestros alumnos de Micenología de la Universidad Complutense –sería 

imposible recoger aquí los nombres de todos– que, año tras año, nos han 

advertido de erratas e insuficiencias de manuscritos preliminares utilizados 

en clase. Y sobre todo, a nuestro colega y amigo Francisco Aura, porque 

                                                 
1  Figuraba aquí en la primera edición una lista de signos convencionales, que aparece 

ahora, muy ampliada, tras la nota a la segunda edición. 
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también ha leído y comentado el manuscrito, y más aún por habernos 

permitido el uso masivo y libre de utilísimos materiales inéditos (índices y 

bibliografía comentada), sin cuya consulta nuestro trabajo habría sido 

inmensamente más complicado. Los defectos del libro, por supuesto, se 

deben exclusivamente a los autores. 

 

Alberto Bernabé y Eugenio Luján 

Madrid, abril de 2006 

 

 

 

NOTA A LA SEGUNDA EDICIÓN 

 

En esta edición se han tenido en cuenta nuevas ediciones e 

interpretaciones de los textos y se ha utilizado nueva bibliografía, lo que ha 

obligado a modificar bastantes contenidos. Fundamentales han sido las 

aportaciones del Companion, del Manuale y del LGM (cf. abreviaturas en la 

bibliografía). Asimismo ha sido muy útil disponer del Suplemento al 

Diccionario micénico –en el que han colaborado los autores– antes de su 

publicación. Debemos mostrar de nuevo nuestro más profundo 

agradecimiento a Francisco Aura, que ha actualizado y reescrito una gran 

parte del capítulo de los logogramas en la segunda parte, el sistema de 

escritura (§ 3), ha revisado minuciosamente el original de la segunda edición 

y ha aportado un gran número de sugerencias y mejoras del texto. 

Alberto Bernabé y Eugenio R. Luján, Madrid, 2020 
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SIGNOS CONVENCIONALES USADOS EN LA EDICIÓN DE 

TEXTOS MICÉNICOS 

 

[   ] laguna por accidentes materiales (rotura) 

[ka] laguna suplida por conjetura 

⌊ka⌋ laguna suplida con auxilio de otra fuente 

<ka> omisión de escriba suplida (generalmente haplografías) 

{ka} error del escriba, suprimido por el editor 

[[ka]] error ya tachado por el escriba, pero legible aún 

(ka) completa una abreviatura 

ḳạ signo cuya lectura es insegura 

‘ka’ signo escrito en otro registro de la línea (generalmente encima de los 

demás caracteres)  

/ los signos siguientes son más pequeños 

// los signos siguientes son más grandes 

ka [ sigue una laguna, pero antes hay final de palabra 

ka-[ sigue una laguna, en medio de palabra 

ka[ sigue una laguna, pero no hay evidencia epigráfica de que siguiera 

otro signo   

] ka precede una laguna, pero la sílaba es inicial de palabra 

]-ka precede una laguna, pero hay evidencia epigráfica de que había un 

signo precedente 

]ka precede una laguna, pero no hay evidencia epigráfica de que 

precediera otro signo  

[•] , [••] silabograma(s) no identificado(s) 

]31 número no menor que 31 (pero puede ser 41, 51, etc.) 

31[ número no menor que 31 (pero puede ser 32, 33, etc.). 
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] 31 [ número aparentemente completo 

(-) signo divisorio de lectura incierta 

⌊ ⌋ indicación de que hay suficiente espacio en una laguna pequeña para 

marcar un separador.  

vacat  la línea no está escrita 

vest(igia) huellas de signos no identificables.  

V dorso (verso) 

m margen 

+ señala la existencia de raccords de fragmentos 

[+] señala un quasi-raccord/join, una «cuasi unión» de fragmentos 

pertenecientes a la misma tablilla pero sin contacto físico entre ellos 

⊕  indica la reconstrucción de un texto original que, voluntariamente, 

ha sido separado por el escriba. 

x marca de control 

sup(ra) mut(ila)  el borde superior está roto y perdido 

inf(ra) mut(ila) el borde inferior está roto y perdido 

 

Las líneas numeradas son las trazadas por el escriba.  

1, 2 indican líneas pautadas 

a…b… líneas no pautadas 

2a, 2b dos líneas no pautadas dentro de una pautada 

A. B. la tablilla está parcialmente pautada 
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Segunda edición, muy corregida y actualizada, del es-
tudio introductorio publicado en 2006 sobre los docu-
mentos micénicos del segundo milenio a. C. hallados 
en Creta y el continente. Los autores, profesores de la 
Universidad Complutense, pasan revista a los rasgos 
de la escritura y de la variedad de griego que reflejan, 
muy anterior a Homero. Una antología recoge los textos 
significativos, que pueden traducirse con ayuda de un 
glosario. Su amplia bibliografía permite profundizar en 
los diversos temas. La presentación, clara y didáctica, 
está dirigida a principiantes, aunque su rigor hace que 
la obra pueda ser útil para especialistas, dada la inexis-
tencia de un manual de estas características.
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